








Kazar a térség legérdekesebb és legvonzébb,
2140 lelket szamlalé telepulése, amely Nograd
megye északkeleti részén, Salgodtarjantol par
kilométerre talalhato paldc falu. Akozséget 1221-
ban Cazar néven emlitik az els6 irasos emlékek.
Atelepulés neve az egykori viragzo keleti biroda-
lom. ,Kazaria” nevével azonosithato. A telepulés
rendkivul gazdag hagyomanyait maig 6rzi. Anépi
épitészet emlékei még ma is lathaték a tele-
pulésen. A falu életében a XIX. szazad masodik
felében meghatarozo személyiség volt Szabd Ist-
van tudos pap, iré, mifordité. Homérosz két nagy
eposzat, az lliaszt és az Odusszeiat elséként 6
forditotta magyarra. A Magyar Tudomanyos Aka-
démia és a Kisfaludy Tarsasag tagja volt. ,Kazari
pap”’ néven 1857-1892 kozaott publikalt. Mar fiatal
koraban is nagy dicsérettel irt rola Kazinczy Fe-
renc. Emlékének 1995-ben allitott szobrot az uto-
kor a plébania kertjeben, emlékszobaja 1997-
ben nyilt meg. Felujitott siremléke a kazari teme-
tében talalhato.




Kazar, the Paldc village located in the
north-eastern part of Nograd County,
a couple of kilometres from
Salgotarjan, with its 2,140 souls, is the
most interesting and most attractive
settlement of the region. The first
written sources mention the village in
1221, under the name Cazar. The
name of the settlement can be
identified with the name of the once
flourishing oriental empire, “Kazaria”.
The settlement has preserved its
extremely rich traditions as of today.
The mementoes of folk architecture
are still visible in the settlement.
Szabd Istvan, scholar priest, writer,
and translator .was a dominant
personality in the life of the village in
the second part of the 19th century. He
was the first to translate the two long
epics of Homer, the lliad and the
Odyssey, into Hungarian. He was a
member of the Hungarian Academy of
Sciences and the Kisfaludy Society.
Between 1857 and 1892, he published
under the name the “Priest of Kazar”.
Kazinczy Ferenc wrote about him with
high praise even at a young age.
Posterity commemorated him by
erecting his statue in 1995, in the
garden of the parsonage; his
commemorative room was opened in
1997. His renovated grave marker can
be found in the Kazar cemetery.




A falu kozpontban all a Szent llona
tiszteletére felszentelt romai katolikus
templom, melynek mikoddésérdl mar
az 1674-es Canonica Visitatio is emli-
tést tesz. A torokok utan Kazaron is
csak az ures templom maradt, a falu
pedig teljesen leégett. Szuhanyi Jo-
zsef plébanos nevéhez flzddik a
templom és a plébania mai, végleges
kialakitasa. Tornya 1895-bél val6, a
templom falai a szentélyben és a hajé
keleti oldalan feltehetéleg egy 6srégi,
1398-as templom maradvanyait rejtik.
Az Ofalu kdzpontban szamos eredeti
szépségeben diszelgd kontyolt, nye-
regtetés, ambitos paraszthazzal talal-
kozhatunk, melyek tartalmas id6tol-
tést biztositanak az idelatogatoknak. A
Tajhazban megismerkedhetiink a née-
pi életmdd targyi emlékeivel, a ken-
derfeldolgozas eszkozeivel és mene-
tével, valamint a népviseletes babak
segitségével a kulonbozé koroszta-
lyok viseletével.
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The Roman Catholic Church, dedicated to the
honour of Szent llona, is located in the centre of
the village; its operation is already mentioned by
Canonica Visitatio of 1674. The presence of the
Turks was followed by an empty church in Kazar,
while the village was completely burnt down. The
present, final establishment of the church and the
parsonage is coupled with the name of Szuhanyi
Jozsef, priest. Its tower dates back to 1895, the
walls of the church in the sanctuary and on the
eastern side of the nave probably hide the rem-
nants of an ancient church from 1398. In the cent-
re of Ofalu (Old Village), we can find several pea-
sant houses preserving their original beauty, with
their hipped and gabled roof and columned
veranda, offering visitors substantial prog-
rammes. In Tajhaz (the Village House), we can
get acquainted with the memorabilia of a folk way
of life, the tools used for the processing of hemp
and the procedures applied, as well as — with the
help of dolls dressed in folk costumes — the
clothes worn by different generations.




A Tajhaz szomszédsagaban megte-
kinthetjuk a Banyaszhazat, mely a
kdzség banyaszmultjanak allit emlé-
ket a vele szemkozt kialakitott Ba-
nyaszparkkal és a Banyaszemlékm-
vel. Az Ofalu kdzpontjaban egy taka-
ros kis parasztportan helyezkedik el a
Kezmiveshaz, mely a népi kismester-
segeknek ad otthont. Itt az érdekl6dok
megismerkedhetnek a kosarfonas, a
korongozas, a szoveés, a himzés és a
csuhézas fortélyaival. Akézmivesség
mellett id6szaki kiallitasokat is meg-
csodalhatnak az idelatogatok. Jelen-
leg a kazari csipkegyujtemeény kiallita-
si anyaganak ad otthont, illetve a K6-
rispataki Szalmafonok Hagyomanyér-
z6 Egyesuletének munkaibdl tekinthe-
t6 meg allandé kiallitas. Kdzvetlen
szomszédsagaban talalhaté a Hagyo-
manyok Portaja, ahol a telepulés
gasztronomiai kulonlegességeinek,
elkészitésének bemutatasaval ismer-
kedhetnek, valamint a tradicionalisan
elkészitett ételek, helyi termékek be-
mutatasat kdvethetik nyomon.



In the neighbourhood of the Village House, you
can visit Banyaszhaz (the Miner's House), com-
memorating the mining past of the village,
together with the Miner's Park and Mining Memo-
rial established opposite it. Kézmliveshaz (the
Handicrafts' House) is located in the centre of the
Old Village, in a neat little peasant home, housing
small folk trades. Those interested can get
acquainted with the ins-and-outs of basket wea-
ving, working the potter's wheel, weaving, emb-
roidery, and using corn husks, here. In addition to
handicrafts, those coming here can also marvel
periodical exhibitions. At present, the place hou-
ses the exhibition materials of the Kazar lace col-
lection, and presents the permanent exhibition of
the work of the Traditional Association of Koris-
patak Straw Weavers. Right next to it is the Hou-
se of Traditions, where one can get acquainted
with the gastronomic specialities of the settle-
ment and their preparation, and you can also fol-
low the introduction of traditionally prepared
foods and local products.



Egy Iépésnyire a szomszédban kerult
kialakitasra a Hagyomanyérzé Galé-
ria, ahol a palocfold népi kézmives és
egyeb megjelenési kulturaja kerul be-
mutatasra. Itt kaptak helyet a multbol
gydjtott népi eszkozok, egyeb bemu-
tatétargyak és a térség kézmivesei-
nek mihelyeibél kikeruld paloc arcula-
tot tukrozé helyi termékek, alkotasok.
Kazar féutcajan tovabbsétalva egy
paratlan kiallitast csodalhat meg a la-
togaté: Bagi Andras vasalo- és ont-
vénygyljteményét, amely a megyé-
ben egyedulallé magangyljtemény. A
faszenes vasaloktél a villanyvasalo-
kig, az ontottvas képkeretektdl a régi
szodasuvegekig szamtalan kinccsel
ismerkedhet itt meg az érdekl6d6. En-
nek szomszédsagaban talalhatdo a
szintén egyedulallé gyufacimke- és
hamutarté gyljtemény, amely érde-
kes latnivalét kinal az idelatogatdk
szamara.




The Gallery for the Preservation of
Traditions was established just a step
away, in the neighbouring place,

where the folk handicrafts and other |

presentation culture of Palécfold is
presented. This is where the folk tools
collected from the past, other objects
of display and local products and crea-
tions from the workshops of the
artisans of the region reflecting Pal6c
features are presented. Walking down
the main street of Kazar, visitors can
admire an unparalleled exhibition: the
iron and mould collection of Bagi
Andras, which is a unique private
collection in the county. Those
interested can get acquainted with
charcoal and electric irons, cast iron
picture frames, and old soda water
bottles, as well as a number of other
treasures. Next to it, you can find the
also unique match-box label and ash-
tray collection, offering an interesting
attraction for those visiting the area.
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A Vasalé muzeumtdl néhany lépést
megtéve a Magtarhazhoz érink. Ava-
lamikor gabonatarolasra szolgalt épu-
let eredeti allapotat megoérizve a tele-
pulés kozosségi szintere. Az épulet-
ben a konferencia terem mellett, kaveé-
z0, olvasoésarok, Telehaz és jatszésa-
rok varja mind a felnétteket mind pedig
a gyerekeket. Az épulet kozepsé szint-
jén talalhaté a tobb mint szaz darabot
szamlalo falvedé kiallitas. Kazar nép-
viselete a palocfold legszinesebb ndi
viselete, méltan szerzett nemzetkozi
hirnevet a telepulésnek. Legjellem-
z6bb vonasa a kikeményitett vasalt
szoknya, a fiatal menyecskék fejét di-
szit6 fokotd, melyek kozul a legdisze-
sebb az arany-, ezustcsipkés. Na-
gyobb Unnepek alkalmaval a telepulés
lakoinak nagy része ebben gyonyorl
\o viseletben pompazik.
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Walking a couple of steps away from
the Museum of Irons, we arrive at the
Granary. Preserving its original condi-
tion, the building used to store grains is
the community platform of the settle-
ment. In addition to the conference

room, the building welcomes both a- |

dults and children with a coffee-shop,
reading corner, Telehaz and games'
corner. The middle floor of the building

houses the exhibition of wall-hangings

counting over one hundred pieces.
The folk costume of Kazar, the most
colourful female wear of Palocfold, de-
servedly gained international reputa-
tion for the settlement. Its most charac-
teristic feature is the starched ironed
skirt, the bonnet decorating the head of
young wives, among which the one
with gold and silver lace is the most de-
corative. On the occasion of more sig-
nificant holidays, the majority of the re-
sidents of the settlement show off this
beautiful costume.
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Atelepulés nemcsak hagyomanyapo-
lasaval, hanem az evrol évre visszaté-
r6 szinvonalas rendezvényeivel is
méltan viv ki egyre tobb elismerést. A
legkimagaslébb rendezvények a Ka-
zari Laskafesztival és Tocsni Parti,
melyet minden év majus utolso hétvé-
géjén rendeznek meg, valamint a Ka-
zari Bucsu, melyet minden év augusz-
tus 20-an rendeznek meg. A tobbna-
pos rendezveny tobb ezer embert csa-
bit a telepulésre minden évben. A Bu-
csu fénypontja a Nemzetk6zi Néptanc
Fesztival, melyre szamos fellép6 cso-
port érkezik mind kulféldrél, mind pe-
dig belfoldrél. Szerves részét képezi a
rendezvénynek a Kazar Kupa Orsza-
gos Pontszerz6 Dijugratdo Lovasver-
seny ahova az Eszak-magyarorszagi
régiobdl, valamint Budapest és kor-
nyékérél, de a szomszédos Szlova-
kidbolis érkeznek versenyzok.

W www.laskafesztival.kazar.hu



The settlement deservedly achieves more and
more acclaim not only with the preservation of its
traditions but also with iits high-standard events
organised repeatedly, year after year. The most
outstanding events are Kazari Laskafesztival and
Tocesni Parti, which are organised every year on
the last weekend of May and Kazari Bucsu, or-
ganised on 20 August of every year. Every year,
the several days long event attracts thousands of
visitors to the settlement. The main attraction of
the Bucsu is the International Folk Dance Fes-
tival, at which several groups of presenters arrive
both from abroad and Hungary. Kazar Kupa Or-
szagos Pontszerz6 Dijugratdé Lovasverseny
(Kazar Cup National Scoring Show-Jumping
Equestrian. Competition), which is attended by
contestants from the North Hungary region, as
well as Budapest and its vicinity, but from neigh-
bouring Slovakia as well, forms an integral part of
the event.



A telepulés keleti szélén a ciganysor-
nal foldut vezet Matraszele iranyaba.
Ezen a folduton juthatunk el a védett
ertekhez, mely a két telepulés kozotti
hegygerinc déli oldalan egy novényzet
nélkuli, riolittufaval boritott, ,ranccal
tarkitott” mélyen barazdalt felszin. A
kozel egy hektaron fekvé képzéd-
ményhez hasonl6t a vilagon 6sszesen
hat helyen, ,legkdzelebb” a torokor-
szagi Kappadokiaban lathatunk. A mi-
océn vulkanossag soran, mintegy 20
millié éve kerult felszinre. Feltehetéen
a Matra vulkani kitoréseinek az anya-
ga. A riolittufahoz a piros keresztes
tarautvonalon juthatunk el, de a jelzés
mellett utbaigazité tablak is segitik a
tajékozodast. Igény szerint tufa-taxi
kozlekedik a vulkani képz6dményhez.




At the eastern edge of the settlement, along the
gypsy lane, a dirt road takes us in the direction of
Matraszele. This dirt road takes us to the protec-
ted values, with a deeply grooved surface on the
south slope of the mountain ridge between the
two settlements, without any vegetation, covered
with riolite tufa, “variegated by wrinkles”. We can
find anything similar to the formation covering
close to one hectare in altogether six places in the
world, the “closest” being in Cappadocia, Turkey.
It surfaced during the course of Miocene volcanic
activity, some 20 million years ago. It is presu-
mably the material of the volcanic eruptions of the
Matra. We can get to the riolite tufa along the tour
route marked with red crosses but, in addition to
the marking, informative signs also help us find
our way. On request, tufa-taxis can also be rented
to take you to the volcanic formation.









Kazar Kiozség

Onkormanyzata
3127 Kazar, Tanacs ut 1.
Tel.: 32/341-220
Fax: 32/341-333
E-mail: kazar@kazar.hu
Web: www.kazar.hu
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Turista informacio - Tourist Information

Tourinform Iroda
3127 Kazar, Damjanich u. 3.
Tel./Fax: 32/341-363
E-mail: tourinform@kazar.hu
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PALOC UT

www.palocut.hu

Partnerséget épitiink

Magyarorszag-Szlovakia
Hataron Atnyuld Eqyittmikadési
Program 2007-2013

=

Eurépai Regionalis Fejlesztési Alap

Eurépai Unid
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